BEKEKEN DOOR HABIB

Ron Habiboe studeerde geschiedenis in Leiden en heeft zich hierna verder beziggehouden met onderzoek betreffende de Molukken. De laatste jaren leverde hij regelmatig artikelen en bijdragen over de Molukken aan onder meer het Molukse maandblad Marinjo en het radioprogramma Suara Maluku. Momenteel is hij werkzaam als free lance onderzoeker. In 'Bekeken door Habib' geeft hij een kort persoonlijk relaas over eigentijdse zaken die de Molukse gemeenschap raken of bezighouden.
AUTHENTIEK MOLUKS ERFGOED?

Onlangs kreeg ik een verzoek of ik, als historicus, enkele toegestuurde documenten kritisch wilde bekijken. Of ik kon beoordelen of de documenten authentiek zijn of niet, zo luidde de vraag, want deze vraag schijnt veel betrokken Molukkers bezig te houden. De documenten schijnen reeds enige tijd bij verschillende Molukse evenementen in Nederland te worden aangeboden, als Moluks erfgoed. De aanbieders noemen echter niet de bron van de documenten of teksten. Het betreft documenten met tekst over een Molukse familieclan of een dorp in de Midden-Molukken. Moluks erfgoed ligt mij nauw aan het hart. Hieronder mijn gedachten over de betreffende documenten.
Presentatie documenten

De documenten worden slechts in kopie, geprinte staat aangeboden. Het betreft hier blanco vellen met een voorbedrukte zegel van Nederlands-Indië. Naast het Nederlandse wapen bevat het zegel ook een jaartal (o.a. “1802”, "1880", “19 1”) en een bedrag, veelal anderhalve gulden. Het gebruik van blanco vellen met een voorgedrukte zegel werd in Nederlands-Indië gebruikt voor officiële aktes van notarissen. Hierbij moet worden gedacht aan leen- of koopovereenkomsten of andere officiele documenten van ten minste twee partijen.
Dat deze legesformulieren destijds zijn gebruikt voor de beschrijvingen van Molukse dorpen en familieclans lijkt mij niet logisch. Bovendien zal de tekst op de leges vellen destijds met de hand zijn geschreven of getypt, niet gedrukt zoals de documenten veronderstellen. Op een van de familieclan-documenten is trouwens duidelijk te zien dat er onlangs tekst is toegevoegd met het gebruik van tabellen van een moderne tekstverwerker.
Taal en spelling

De documenten bevatten allemaal dezelfde taalstijl. De taal wekt de indruk dat het hier om ouder Nederlands gaat. Dit vanwege het gebruik van  de woorden, als "nogh" (nog), "ende" (en), en "huisch" (huis). Het zelfstandig naamwoord "huis" ben ik in het oud Nederlands nooit tegenkomen als "huisch", in tegenstelling tot het woord "mensch", dat met de nieuwe spelling in 1947 is gewijzigd in "mens". Als een Nederlands woord eindigt met de letter "s", dan wordt deze in de teksten bijna standaard geschreven als "sch". Ook het woord "nog" ben ik niet eerder in oude teksten vanaf de 17e eeuw tegengekomen als "nogh". In de teksten komt het gebruik van de combinatie "gh" veelvuldig onterecht voor. Zo lijkt mij, dat het woord "grottekenighen" nooit zo is geschreven in ouder Nederlands. Deze onjuiste combinatie "gh" is ook terug te vinden in Maleise woorden in de documenten, zoals in "disampingh" (naast) en "goenoengh" (berg).

Als laatste voorbeeld is het consequente gebruik van de woorden "oover" (over), "eersgte" (eerste) en "bergh" (berg). Ik kan mij niet herinneren, dat ik deze spelling ooit eerder ben tegengekomen in boeken vanaf de 17e-eeuw.
Dorpen en familieclans
In de documenten over de verschillende dorpen  wordt vaak verteld over de locatie, de oorspronkelijke stammen, de wijkindeling en familieclans. De teksten over de familieclans beschrijven de betekenis van de naam, de afkomst, migratie en bijbehorende stam of wijk in het dorp. Over de juistheid van de inhoud van de teksten kan ik moeilijk oordelen. De kennis van de meeste geschiedenissen van de afzonderlijke dorpen of families is nog voorbehouden aan de betrokken personen en gemeenschappen. Wel kan ik stellen dat er "culturele" termen worden gebruikt, die veronderstellen dat het hier om teksten gaat van samenstellers die op de hoogte zijn van de lokale adat en cultuur in de Molukken. Zo worden de termen "asari" (baileo, gemeenschapshuis), "latoe" (radja) en "aman" (dorp) gebezigd. Dit zijn woorden die afkomstig zijn uit de oorspronkelijke talen in de Molukken en die niet bij iedereen bekend zijn.
Datering tekst

In de teksten wordt nergens een jaartal of periode genoemd. Het document over het dorp Ahoroe geeft echter een aanwijzing voor een voorzichtige datering van de tijd waarin de tekst samengesteld zou moeten zijn. Zo wordt er over "… volgensch Valentyn " gesproken. Zonder enige twijfel wordt hier verwezen naar het bekende werk van François Valentijn (Dordrecht 1724-1726). Dit impliceert dat de tekst dateert van na het jaar 1726. Hiernaast is er in de tekst ook sprake van " … wilt de kompagnie controle oover hen krijgen dan …". Dit betekent dat in de tijd dat de tekst werd samengesteld, de Verenigde Oostindische Compagnie (VOC) nog bestond. De VOC werd uiteindelijk in december 1799 opgeheven. Op basis van deze verwijzingen kan de tekst worden gedateerd tussen 1726 en 1799. Deze periode komt dus niet overeen met het jaartal op het zegel van het document. Een meer exacte datering is misschien mogelijk door te achterhalen wanneer het "onderzoeck door de Duijtsersch (naar de grottekeningen in Hatua, Seram)", dat destijds nog lopende was, is uitgevoerd.
Afbeeldingen

Opmerkelijk zijn de afbeeldingen die op verschillende documenten worden gepresenteerd. Het betreft hier zogeheten "poesaka vaendels" (traditionele vlaggen) en tatoeages  met lokale traditionele motieven uit verscheidene dorpen. Aan het einde van de 19e eeuw, begin 20e eeuw zijn er verschillende boeken verschenen waarin soortgelijke motieven uit de Midden-Molukken zijn opgenomen, zoals de werken van J.G.F. Riedel (1886) O.D. Tauern (1918) en A.E. Jensen (1939 en 1948). De motieven die zijn gebruikt in de documenten zijn echter niet te herleiden tot mij bekende literatuur.
Authentiek?
De presentatie van de documenten omvat een combinatie van onlogische eigenaardigheden. De gebruikte Nederlandse taal wekt de indruk dat het om oud Nederlands gaat, maar is vaak "koeterwaals". Daarentegen lijkt de inhoud van de teksten serieus te nemen, maar het eindoordeel hierover ligt waarschijnlijk bij de betreffende familieclans of dorpen. Evenmin kan ik een beoordeling geven over de opgenomen afbeeldingen. Het lijkt erop dat er geen vooralsnog geen algeheel uitsluitsel kan worden gegeven over de authenticiteit, zolang de bronnen van de zogeheten poesaka-documenten onbekend zijn.
Eventuele reacties: r.habiboe@gmail.com
